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  Man skriver saa meget om Mennesker; men forsømmer gandske Dyrenes Historie, hvorvel udi de Tider, da Dyr kunde tale, adskillige merkelige Ting ere forefaldne, som man kand trække stor Lærdom af, saasom af denne, her paa Rim satt Historie, uddragen af en gammel Pergament Krønnik, som siges at være funden udi Nicolaj Petrei Stervbod. Det Exemplar, som mig er falden udi Hænder, er fuld af skiønne Anmerkninger, hvormed Claudius


  ):( 2vLyschander og Johan Strelow har ziret dets Margines eller Bredde. Saa jeg deraf seer, at det har været bemeldte Skribenters Forsatt at lade samme Krønnik komme for Lyset. Og hvorfor burte ikke saadant Skrift trykkes, som er fuld af moralske Exempler, og viser mange Mennesker hvorfra de stamme, og have deres Oprindelse. Finder Læseren Behag udi dette Skrift, skal det være mig kiert, hvis ikke, forbliver jeg dog altid dens beredvillige Tiener


  Hans M.


   


  P. S. Dette bliver uden Tvil mit sidste Poëtiske Skrift; thi jeg bliver nu meget alvorlig, iligemaade noget magelig, vil derfor overlade unge sterke Mennesker et Handværk, som jeg selv ikke er meer voxen. Det er med lystige Poëter (sans comparaison) ligesom med Katte, hvilke fra en overmaade Kaadhed, som Naturen har indplantet i dem udi Opvæxten henfalder til en overmaade alvorlighed. Mit Blod, efter min Barbers Sigelse, begynder nu at blive temmelig flegmatisk, og seer nær ikke saa levende ud i Aar som i Fior, hvor


  ):( 3rudover jeg har resolveret at slutte en ævig Fred med Jordens Klode, saaledes, at vi lade hinanden herefter være uskaarne paa begge Sider; thi Jorden bliver gammel, saa der bider ingen Tugt meer paa hende, jeg bliver ogsaa gammel og derfor gierne Planter gevær. Hvad Personer i sær angaaer, da giør jeg ingen Fred med dem, som jeg aldrig har ført Krig med; thi jeg har aldrig Syndet mod de Regler, som det sunde Morale foreskriver, og allermindst udi dette Verk, hvilket er saa allmindeligt, at en Europæer ligesaa lidt kand formalisere sig derover som en Chineser. Thi de Ting, som skiemtes med, ere udi alle Lande, og have været udi alle Seculis.


   


   


  JUST JUSTESENS


  Betænkning over dette Heroiske


  POEMA.


   


   


  To Ting, som recommendere et poëtisk Verk, ere Invention og Zirlighed. Den første er den vanskeligste; Thi den gamle Alder allene har saaledes udtømmet alle slags materier, at os intet rester tilbage uden at pynte paa, og forbedre hvad de Greker og Romere have opfundet. Om dette Autoris Poema er af en ny invention, skal jeg ikke kunde sige; Vist nok er det, at han selv holder den for at være ny; Thi, hvorvel denne sidste Alder er temmelig fructbar paa parodier, og de største Poëter, som Homerus, Virgilius og andre, meer end engang ere parodierede, saa holder han for, at, endskiøndt det er gement at parodiere, dog blant parodier denne Udi sin espece kand passere for ugemen, undtagen noget saadant er skreved, som ham er ubekiendt; Thi hvo har læsed og seet alle Bøger? Hvad Zirligheden er angaaende, da flyder den endel af Poëtens capacitet, endel af Sprogets Fuldkommenhed. Begge Parter savnes her i henseende til den store Romer, som Autor har taget sig for at imitere. Thi her fattes Ovidii Geist, her fattes ogsaa det Latinske Sprogs Righed: Thi vi, saa vel som vore Naboer maa pukke med vort Sprog saa meget som vi ville, saa finde vi dog en Fattigdom; naar vi enten imitere eller oversætte Græske eller Latinske Poëter, hvilke Sproget giver den Fordel, at de af en halv snes Epithetis kand udvelge det beqvemmeste; Thi Autor har ikke understaaet sig med endel af vore Poëter at bruge enten opdigtede eller af Brug komne Ord, hvorved et Skrift giøres uforstaaeligt. Ja, saasom den, hvis Fodspor han stræber at træde, berømmes ikke mindre af letflydende end af søde og zirlige Vers, som man kand læse med magelighed uden commentarier, og dog med Forundring, saa har Autor, saa meget som mueligt er, rettet sig derefter, og søgt at treffe en Middelvej mellem Bordings simplicitet og Philedors Højtravenhed, begge store Poëter, men endda større, hvis den ene havde giort sig meer og den anden mindre Umag. Den første kand undskyldes derved, at han har mestendels skrevet lystige Materier, Hvortil ikke udfordres saadan høj Geist som til Heroiske Vers. Den sidste, maaskee, deraf, at saasom Heros poëmatis er en Spansk Herremand, har han holdt fornøden at gaae frem med Spanske Trinn; Thi, naar jeg tager ud af Verket Solens


  Op- og Nedgang, skiønt altid udi ny Klædedragt, item Morgenrødens tappisserede Cabinetter og Safran Sænge-Gardiner, saa gaaer udaf sex Dele den siette bort, Konsten er at treffe saadan Middelvej, hvorudi, om vor Autor ingen Lykke har haft, har han dog stræbet at forsøge, hvor nær han kunde komme den store Romerske poet, hvilket ikke kand udlegges ham til Hoffmod; Thi ingen, som vil øve sig udi at giøre et Skilderie, lastes derudaf, at han udcopierer det beste.


   


   

 
 
Metamorph. Lib. I.
 
 
JEg som mod Mennesker og Verdens onde Sæder
Udtømmet har min Geist, om Dyr og Planter Qvæder,
 
Min Luth omstemmed er, gir sød og liflig Klang,
Jeg skurred, hvined før, nu qvæder Elskovs Sang.
 
Jeg gaaer fra Stæder bort, og eensom Skove søger,
Min matte Geist blant Dyr og Træer ikkun spøger.
 
Min spidse Pen jeg skiær paa anden Maade om,
Poëter tryggest er, som gaaer i Barendom.
 
Den store Phœbi Søn, som Vejen mig bereder,
Om Folks Omskabelse til Dyr og Fugle qvæder.
 
Jeg siunger over det som mere selsomt er,
Om Besters Dannelse til store Mennesker.
 
I gamle Dage for Saturni gyldne Alder,
Før Stæder stiftedes, som man Regiering kalder,
 
Før Ris man flettede, før Kag opretted blev,
Før man i haarde Staal og Marmor Love skrev. (a)
 
(a)
Pœna metusqve aberant, nec verba minantia fixo
Ære Ligabantur.
 
Før man Metall og Sten begyndte at skattere,
Før Prisen faldt paa Dyd, og Guld blev agtet mere,
 
Førend GUds Billede blev usel Jordklimps træl,
Og man for Højhed Rang opofred Liv og Siæl,
 
Førend man Slotte saae med taarned-mured Stæder,
Som vel hos Verdens Børn Zirat for jorden heder,
 
Men dog som Bylder paa et Legem agtes kand,
Os breider Vellyst, Frygt og unaturlig Stand,
 
Før man saae Mennesker om mit og dit at tviste,
Førend Astræa sig fra Jorden maate liste, (b)
 
Da Hyrde Levned kun paa Jorden havde Sted,
Og Marken ene med Naturens Zir var klæd.
 
Førend man Foretog med hvasse Plov at bore
Igiennem Jordens Rygg, og den med Harren saare,
 
Før skarpe Spade Jern i Jordens Muld og Sand
Blev trykked ned udaf den kroged Agermand,
 
Før ranke Træer blev feldt om i grønne Skove (c)
For Over Haved sig med Mennesker at vove:
 
Hvert Lands Indbygger kun sin egen Strand-bred saae,
Og Reise Feber ej var Verden kommen paa.
 
Da hver sig nøje lod allene med sin Mage,
Hyrdindens Attraae kun var Hyrden at behage,
 
Da man paa Ja og Nej hinanden troêd lett,
Og Hænders Rækkelse var meer end Vexel-Rett.
 
(b)
ad superos Astræa recessit.
 
(c)
Nondum cæsa suis, peregrinum ut viseret orbem
Montibus, in liqvidas pinus descenderat umbras,
 
Nullum mortales præter sua litora norant.
 
See da jeg finder Dyr at have kunnet tale.
En Ørn til anden Ørn, en Svale til en Svale
 
Sin Elskov ene ej, sin Vrede, Sorg og Fryd
Tilkiende gav ved Skrig og ved et qvidrend Lyd.
 
Et Esel ej sin Tarv allene ved at skryde,
Ved logrend Svands en Hund sit Venskab at tilbyde;
 
En Hest ej ene ved sin Vrinsken, stampend Fod
Sin stridbar Fyrighed, sit Hierte vise lod,
 
En Bremse ene ej sin Attraae ved at snurre,
En Turtel-Due kun sin Sorrig ved at kurre,
 
En Nattegal ved Sang, skiøndt paa adskillig Vis,
Ej ene breded ud det yndig For-Aars Pris.
 
Men hvert et Dyr, hver Fugl, hvert Træe, hvad laa paa Hierte
Sin Elskov, sin Foragt, sin Glæde Sorg og Smerte,
 
Sin Kaaldhed og sin Ild forklarede med Ord,
 
Saa intet indtil Træe umælend var paa Jord.
 
En Løve taled om sin Magt med anden Løve,
En Ulv med anden Ulv da Raadslog om at røve,
 
Et Træe, en Plante da beklagede i Sang,
At Himlen havde dem betaget Flugt og Gang,
 
For andre Fugle da en Ørn, en Høg, en Glente
Prædikkede med Ord om voldsom Regimente.
 
En Nattegal i Sang da prised Myrens Dyd,
En Myre talede om Nattegalens Lyd,
 
En Rev dicterede i konstig zirlig Tale
Paa Høj, i Skov i Lund præcepta om morale,
 
Og vised andre Dyr hel grundig og med Flid
Vej til Forfremmelse og Højhed samme Tid;
 
En Gaas fortaalte Nyt til Fuglene paa Vandet,
Søe Tidend gav igien til Dyrene paa Landet.
 
Ved Løgn, ved Sandhed nu fortiente Straf nu tak;
Løs Tale derfor man da kaldte Gaase-Snak.
 
Om Skaden jeg i Sær i gamle Skrifter læser,
At den har dræbet Dyr med lange parentheser,
 
Dens Mund løb som et Hiul, den kunde tale meer,
End nu blant Mennesker den lærdeste Barber.
 
Kort hvert et Dyr, hver Fisk hver Fugl, hvert Træe, hver Plante
Ved Talen giorde Pagt, til Venskab sig forbante,
 
Erklærede nu Krig, nu slutted Forbund, Fred,
Udtrykkede med Ord, nu Had, nu Kierlighed.
 
Priapus, Flora, Pan, Sylvanus da jeg finder
Af dennem Dyrked mest blant Guder og Gudinder:
 
Den store Skov Gud Pan de ærede i sær.
Han var blant dennem som blant Hyrder Jupiter.
 
Men slige Tider dog for dyr ej vared længe.
Thi Jupiter fornam Skov-Guder sig at menge
 
Forsterkt med Myndighed i Verdens Herredom,
Indskrænkte deres Magt, ja gandske stødte om,
 
I det paa Planter, Dyr og Fugl han Tømme lagde,
En ævig Tausheds Dom i Ivrighed afsagde
 
Saa Skov-Veltalenhed forvandled blev til Lyd,
Dog tabte Dyret ej med maaled ald sin Dyd.
 
Man Ædelhiertighed hos Løven endnu finder,
Til Troe, Oprigtighed en Hund sig og forbinder,
 
En Elephant som Mur staaer endnu udi Strid,
En Myre endnu seer paa den tilkommen Tid.
 
 
Den søde Nattegal For-Aareds Pris udsiunger,
Den mindste Fugl med flid opklækker sine Unger,
 
Ja en umælend Rev er endnu en Statist,
Sig teer i Skov og Lund en fin Machiavellist:
 
En tyk Formørkelse dog maaleds Tab opvækker
Saa man ej Lærdom meer af Dyrets Sæder trækker.
 
Man kand ej skrive meer om Skovens Zirlighed,
Om Dyrets politie i Orlog og i Fred.
 
Man deler saadan Tid i fire store Alder;
En Guld- en Sølv- en Jern- og sidste Leer- man kalder.
 
I første Alder var i Skoven Enighed,
Man vidste Forskiæl ej imellem Krig og Fred.
 
Men i sølv Alderen begyndte sig at snige (d)
Had, Avind Svig og List og hemmelige Krige,
 
Saa man Naturens Lov ej nøje tog i agt,
Cupido øved’ og sin Tyrannie og Magt.
 
Den Elskov, som jeg først maa i min Sang beskrive, (e)
Optændtes i en Skov imellem Drys og Nive.
 
Gudinden Flora der gav Hierter første Saar
Og ved den Leylighed Drys anden Skabning faaer.
 
I det fructbare Land, hvor Nilus prægtist flyder,
I Dybe render sig i Middel-Hav udgyder,
 
Man fordum saae een Skov, som Lind og Ege bar
Og af Skov-Guden Pan til Sæde udvalt var,
 
(d)
– – Subiit argentea proles,
Auro deterior, fulvo pretiosior ære.
 
(e)
Primus amor Phœbi &c.
 
Af høje Aske, som mod Himlens Skyer rekke, (f)
Af Vidie Træer, som ved Aabred sig udstrække,
 
Af Bøg, af ranke Piil, uknuded Fyrre-træe
Man der i Hobetal at blomstre kunde see,
 
Den ævig grønne Bux, den dobbelt-farved Myrte,
De laadne Grane, som haaragtig Toppe førte,
 
Den seierige Palm, den sterke haarde Eeg,
Det kydske Laurbertræe, som kroner kamp og Leeg, (g)
 
Den bøielige Birk, de bløde kielne Linde
Man udi Daphne Skov i Mengde kunde finde,
 
Den kostbar Ceder, det vellugtend Enbær-Træe,
Den grædende Cypress, som tegner Sorg og Væ, (h)
 
Den Vinqvist-klædde Elm, den krybende vedbene, (i)
Samt Have-træer med af Fructer krumme Grene.
 
Alt denne prægtig Skov var falden udi Lodd,
Den kroned var udaf Natur med Overflod.
 
Af onde Planter, som af Neller Colloqvinter
Var ikkun ringe Tall, men Lilier Hyacinther
 
I saadan Overflod (k) som Havet Draaber Vand,
Som Skov gîr Løv, som Eng gîr Græs og Strandbred Sand.
 
(f)
– – non Chaonis abfuit arbor,
Non nemus Heliadum, non frondibus Esculus altis,
 
Nec tiliæ molles &c.
 
(g)
innuba laurus.
 
(h)
Cypress bruges i Sorg.
– – – – Lugebere nobis,
Lugebis alios, aderisqve dolentibus.
 
(i)
Flexipedes hederæ & amictæ vitibus ulmi.
 
(k)
– – qvot messis aristas
Sylva gerit frondes, ejectas litus arenas.
 
Min Pen er alt forsløv udførlig alt at skrive,
Paa Daphnes Hærlighed en fuld Afrisning give.
 
Hvert Træ var danned af Naturen uden Meen,
Og over skyerne udstrakte Top og Gren:
 
Men Drys og Nive dog var Skovens Zir og Hæder,
De stod blant andre Trær som Taarn i høye Stæder,
 
Som Hovet Diamant indslutted i en Ring
Blant andre Stene, som er fæstede omkring.
 
Sylvanus havde Drys blant alle Trær udkaared;
Naar af en yndig Møe og Nymphe Han var saared,
 
I Tusmørk, Dagbrek sit af Elskov sydend Blod
Han ofte kølede ved samme Træes Rod.
 
Da saadant kundbart blev for Planternes Gudinde,
Hun pøndsede paa Hevn, paa Svig mod Drys at spinde,
 
Skiønt Træet ene var uskyldigt Instrument,
Skov-Guden havde kun til Skiul og Skygge tient.
 
Hun til Cupido løb, sig kasted for hans Fødder.
Hun sagde: Vinged Gud! Hevngierighed mig nøder
 
Din Hielp at søge, spend din Bue op med Il,
Skyd i den stolte Drys en brendend Elskovs-Pil,
 
Jeg skal for dig en Krands af gule Blomster flette,
I Nymphers Urtegaard dig Dørre aabne sætte,
 
I Hyacinthers og i Liliers Purpur-Sal
Ved yndig Tusmørk du af mig indføres skal.
 
I Jomfru-Lund jeg Led ey meer for dig skal lukke,
Hvert gierde Plankeverk skal aabenstaae og bukke.
 
Cupido af de Ord en blusend Farve fik,
Gudinden trøsted med et smil og yndigt Nik,
 
Sin Bue spændte op med mild og villig mine:
En Pil man hørdte strax i tynde Luft at hvine,
 
Som giennem haarde Bark og Træe til Marven drev.
Drys derved stønnede, og strax anstukken blev.
 
Thi intet Hierte er saa stiv saa sterk omgierded,
Ej Siæl med staal Natur og Flinte-harnisk hærded,
 
Hvor den jo trænger ind. Hvert Hiertes isned Søe
Ved mindste Bueskud maa løsne sig og tøe.
 
Her tentes Elskov strax til Naboe egen Nive.
Drys ønsked sukkende til liden Busk at blive,
 
Som stod ved Nive Rod. Han selv var ej saa nær
At han den kunde naae, som ham var ene kiær,
 
Ved Vindens Hielp man saae ham Grenene at strække,
Og i Forhaabning var sin Nive tit at række,
 
Men Vinden, hvoraf han til Nive bøied blev,
Den Vind hans Nive og tilbage fra ham drev.
 
Ach Himmel! sagde han, med Graad og hule Sukke:
Saa tit jeg stræber mig imod min Skatt at bukke,
 
Saa tit den viger bort. O hvilket Tyrannie!
Som til Fortvilelse, til grummest Raserie
 
En Elskov-brændend Siæl forlystes ved at drive:
Stat stil et Øjeblik. O allerskønnest Nive!
 
Den jeg har kiær mig flyer, mig teer foragt og had,
Tilstæd om ej en Gren, saa dog et lidet Blad,
 
En liden Knop at jeg et ledskend Kys maa give.
Hun syndtes af hans Suk omsider rørt at blive,
 
Sig stundum vendede mod sit forliebte Træe
For det at trøste med et venligt Kyß. Men see!
 
Hvad skeede? Nive sig gange mod ham strakte,
Tre gange hendes Kyß han syntes at foragte.
 
Sligt Nive smertede. Hun sagde: nu jeg seer
Din sminked Kierlighed. Du skuffer mig ej meer.
 
Drys raabte overlydt: jeg Himlens Domme kiender,
Jeg smægtes udaf Tørst, mig selv fra Kilden vender,
 
Jeg tæres udaf Ild, en kiølig Skygge naaer,
Jeg seer min frelse; men jeg selv tilbage gaaer.
 
Stat, skiønne Nive, stat end eengang for mig stille,
Din Drys skal aldrig meer saaledes med dig spille.
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